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RESUMEN      

Este trabajo tiene dos objetivos: de un lado, el invertir la metáfora que compara al hombre con la máquina, demostrando cómo la maquinaria también se puede asemejar al se humano en lo que compete a su desgaste. El segundo objetivo es el establecer qué idioma, si el inglés o el español, tiene mayor tendencia al uso de estas metáforas; como consecuencia de esto han surgido diferentes vertidos traductológicos: correferencia metafórica, disparidad metafórica y disparidad total que, curiosamente, siempre se compone de una metáfora española y una no-metáfora inglesa. 

La metáfora supone un recurso universal de creación de nuevos significados a partir de una forma preexistente, pero, a pesar de la supuesta “universalidad” de este tipo de desvío lingüístico veremos cómo muchas metáforas conllevan un alto grado de diferencias culturales. Esto supone un problema para la traducción, ya que, como comprobaremos más adelante, la traducción literal de las denominaciones técnicas entre la lengua inglesa y la española no siempre tiene lugar.Una de las mayores trabas en la translación técnica la constituyen los usos metafóricos que plagan el léxico técnico. Éstos sirven de vínculo entre dos dominios conceptuales que en un principio no compartían conexión alguna y, al mismo tiempo, acercan al lector a la literatura técnica avivando gráficamente el mensaje y relacionándolo con la vida cotidiana ya que las metáforas técnicas se sustentan en similitudes con las realidades de cada día. Sin embargo, comprobaremos cómo este recurso de acercamiento a las realidades cotidianas se da más a menudo en español que en inglés. No obstante, esta aparente ventaja de la lengua española da lugar a un alto grado de polisemia traductológica, otro gran problema para el vertido interlenguas.
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